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Consigli e Suggerimenti

• Le Istruzioni per l’uso si rife-
riscono ai diversi modelli di 
questo apparecchio. Pertanto, 
si potrebbero trovare descrizioni 
di singole caratteristiche che 
non appartengono al proprio 

• Il fabbricante non potrà ritenersi 
responsabile per eventuali danni 
risultanti da un’installazione o 
utilizzazione impropria.

• La distanza minima di sicurezza 
tra il piano cottura e la cappa 
aspirante è di 650 mm (alcuni 
modelli possono essere installati 
a un’altezza inferiore; vedere il 
paragrafo relativo alle dimensioni 
di lavoro e all’installazione).

• Controllare che la tensione di 
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata 
all’interno della cappa.

• Per gli apparecchi di Classe I, 
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di 
un adeguato collegamento a 
massa.Collegare l’aspiratore al 
condotto dei fumi mediante un 
tubo con diametro minimo di 120 
mm. Il percorso dei fumi deve 
essere il più corto possibile.

• Non collegare la cappa aspirante 
ai condotti fumari che traspor-
tano fumi di combustione (per 
es. caldaie, camini ecc.).

• Se l’aspiratore è utilizzato in 
combinazione con apparecchi 
non elettrici (per es. apparecchi 
a gas), deve essere garantito un 

nel locale per impedire il ritorno 

cucina deve avere un’apertura 
comunicante direttamente con 

di aria pulita. Quando la cappa 
per cucina è utilizzata in com-
binazione con apparecchi non 
alimentati dalla corrente elettrica, 
la pressione negativa nel locale 
non deve superare 0,04 mbar 
per evitare che i fumi vengano 
riaspirati nel locale dalla cappa.

• In caso di danneggiamento del 
cavo di alimentazione, occorre 
farlo sostituire dal produttore o 
dal reparto di assistenza tecnica 
per evitare qualsiasi rischio.

• Se le istruzioni di installazione 
-

cano una distanza maggiore di 
quella sopra indicata, è neces-
sario tenerne conto. Devono es-
sere rispettate tutte le normative 
riguardanti lo scarico dell’aria.

• Usare solo viti e minuteria di 
tipo idoneo per la cappa.
Avvertenza: la mancata instal-
lazione delle viti o dei dispositivi 

presenti istruzioni può compor-
tare rischi di scosse elettriche.

• Collegare la cappa all’alimen-
tazione di rete mediante un 
interruttore bipolare con distanza 
tra i contatti di almeno 3 mm.

Uso
• La cappa aspirante è progettata 

esclusivamente per l’uso dome-
stico allo scopo di eliminare gli 
odori dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per 
scopi diversi da quelli per cui 

IT
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è stata progettata.
• 

sotto la cappa quando è in 
funzione.

• 
in modo da dirigerla esclusiva-
mente verso il fondo del reci-
piente di cottura, assicurandosi 
che non ne avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere co-
stantemente controllate durante 
l’uso: l’olio surriscaldato potreb-
be incendiarsi. 

• 
cappa: si potrebbe sviluppare 
un incendio.

• Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone 

sensoriali o con esperienza e 

attentamente sorvegliati e istruiti 
su come utilizzare in modo sicuro 
l’apparecchio e sui pericoli che 
ciò comporta. Assicurarsi che i 
bambini non giochino con l’appa-
recchio. Pulizia e manutenzione 
da parte dell’utente non devono 
essere effettuate da bambini, a 
meno che non siano sorvegliati.

• “Attenzione: le parti accessibili 
possono diventare molto calde 
durante l’uso degli apparecchi 
di cottura”.

Manutenzione
• Il simbolo  sul prodotto o sul-

la sua confezione indica che il 
prodotto non può essere smaltito 

-
stico. Il prodotto da smaltire 

deve essere conferito presso 
un apposito centro di raccolta 
per il riciclaggio dei componenti 
elettrici ed elettronici. Assicu-
randosi che questo prodotto 
sia smaltito correttamente, si 
contribuirà a prevenire poten-
ziali conseguenze negative per 
l’ambiente e per la salute che 
potrebbero altrimenti derivare dal 
suo smaltimento inadeguato. Per 
informazioni più dettagliate sul 
riciclaggio di questo prodotto, 
contattare il Comune, il servi-

oppure il negozio dove è stato 
acquistato il prodotto.

• Spegnere o scollegare l’apparec-
chio dalla rete di alimentazione 
prima di qualunque operazione 
di pulizia o manutenzione.

• 

(pericolo di incendio).
 -
puliti ogni 2 mesi di funziona-
mento o più frequentemente in 
caso di utilizzo molto intenso e 
possono essere lavati in lava-
stoviglie (Z).

Z

• Pulire la cappa utilizzando un 
panno umido e un detergente 
liquido neutro.
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Comandi
��

� �� �� �� ��

Tasto Funzione Led
L Accende/Spegne le luci alla massima luminosità. -

T1 Accende/Spegne il motore alla prima velocità. -
Funzione Delay:
Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay 
(lo spegnimento automatico del Motore, delle Ventole e dell’Illuminazione 
ritardato di 30’).
Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

Lampeggiante

T2 Accende il motore alla seconda velocità. -
Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti 
(Motore+Luce), si attiva l’allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un 
doppio lampeggio del relativo Led.
Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando 
un lampeggio singolo del relativo Led.

Lampeggiante

T3 Accende il motore alla terza velocità. -
Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono 
spenti (Motore+Luce), si effettua il reset dell’allarme saturazione Filtri 
visualizzando il triplo lampeggio del Led S1.

Lampeggiante

T4 Accende il motore alla velocità INTENSIVA.
Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema 
ritorna automaticamente alla velocità precedentemente selezionata. Se 

-

Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando 
un doppio lampeggio del medesimo led.
Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando 
il lampeggio del rispettivo led  una sola volta.

Lampeggiante

S1 Segnala l’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessità di 
lavarli. L’allarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della 
Cappa.

Fisso

Segnala l’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che deve 
essere sostituito dopo 200 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Lampeggiante



6

Telecomando
Questo apparecchio può essere comandato 
per mezzo di un telecomando, alimentato con 
pile alcaline zinco-carbone da 1,5 V del tipo 
standard LR03-AAA (non incluse).
• Non riporre il telecomando in prossimità di 

fonti di calore.
• Non disperdere le pile nell’ambiente, 

depositarle negli appositi contenitori.

On/Off Motore

Decrementa la velocità di esercizio ad ogni 
pressione.
Incrementa la velocità di esercizio ad ogni 
pressione.
Attiva la funzione INTENSIVA.
Questa velocità è temporizzata a 6 minuti. 
Terminato il tempo, il sistema ritorna au-
tomaticamente alla velocità precedente-
mente selezionata. Se attivata da motore 

modalità OFF. Si disattiva premendo il me-
desimo tasto o il tasto “OFF motore”.
- Premendo brevemente questo tasto si attiva 
la modalità di arresto totale della cappa (luci + 
motore) dopo 30 minuti.
- Tenendo il tasto premuto per qualche se-
condo, si disattiva la modalità Delay oppure, 
spegnere il motore. Il relativo led lampeggia 
ogni 0.5 secondi.

On / Off Luci

Illuminazione
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza 

Tecnica (“Per l ’acquisto rivolgersi 
all’assistenza tecnica”).
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Recommendations  
and suggestions

• The Instructions for Use apply 
to several versions of this ap-
pliance. Accordingly, you may 

features that do not apply to 

• The manufacturer will not be 
held liable for any damages 
resulting from incorrect or im-
proper installation.

• The minimum safety distance 
between the cooker top and 
the extractor hood is 650 mm 
(some models can be installed 
at a lower height, please refer 
to the paragraphs on working 
dimensions and installation).

• Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated 

inside of the hood.
• For Class I appliances, check 

that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 
Connect the extractor to the 

minimum diameter 120 mm. 

as short as possible.
• Do not connect the extractor 

hood to exhaust ducts carry-
ing combustion fumes (boilers, 

• If the extractor is used in 
conjunction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning 

of aeration must be guaranteed 
in the room in order to prevent 

kitchen must have an opening 
communicating directly with the 
open air in order to guarantee 
the entry of clean air. When 
the cooker hood is used in 
conjunction with appliances 
supplied with energy other than 
electric, the negative pressure in 
the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being 
drawn back into the room by 
the cooker hood.

• In the event of damage to the 
power cable, it must be replaced 
by the manufacturer or by the 
technical service department, in 
order to prevent any risks.

• If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 

has to be taken into account. 
Regulations concerning the dis-

• Use only screws and small parts 
in support of the hood.
Warning: Failure to install the 

-
cordance with these instructions 
may result in electrical hazards.

• Connect the hood to the mains 
through a two-pole switch having 
a contact gap of at least 3 mm.

Use
• The extractor hood has been de-

signed exclusively for domestic 
use to eliminate kitchen smells.

• Never use the hood for purposes 
other than for which it has been 
designed.

• 
under the hood when it is in 
operation.

EN
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• 
direct it onto the bottom of the 
pan only, making sure that it 
does not engulf the sides.

• Deep fat fryers must be con-
tinuously monitored during use: 
overheated oil can burst into 

• 

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand 
the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
without supervision.

• “CAUTION: Accessible parts 
may become hot when used 
with cooking appliances.”

Maintenance
• The symbol  on the product 

or on its packaging indicates 
that this product may not be 
treated as household waste. 
Instead it shall be handed over 
to the applicable collection point 
for the recycling of electrical 
and electronic equipment. By 
ensuring this product is dis-
posed of correctly, you will 
help prevent potential negative 
consequences for the environ-
ment and human health, which 

could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of 
this product. For more detailed 
information about recycling of 
this product, please contact your 

waste disposal service or the 
shop where you purchased the 
product.

• Switch off or unplug the ap-
pliance from the mains supply 
before carrying out any main-
tenance work.

• Clean and/or replace the Filters 

(Fire hazard).
 -
cleaned every 2 months of 
operation, or more frequently 
for particularly heavy usage, 
and can be washed in a dish-
washer (Z).

Z

• Clean the hood using a damp 
cloth and a neutral liquid de-
tergent.
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Controls
��

� �� �� �� ��

Button Function Led
L Turns the lights ON/OFF at maximum strength. -

T1 Turns the motor on/off at speed one. -
Delay Function:
Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the 
Delay function (automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting 
with a 30’ delay).
Cannot be enabled when Intensive or 24H are on.

Flashing

T2 Turns the Motor on at speed two. -
Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads 
turned off (Motor and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. 

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. 

Flashing

T3 Turns the Motor on at speed three. -
Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads 
turned off (Motor and Lights), to reset the Filter saturation alarm. The 
LED S1

Flashing

T4 Turns the Motor on at INTENSIVE.
This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the 
system returns automatically to the speed that was set before. If it is 
activated with the motor turned off, the hood will switch to OFF at the 
end of the time.

-

Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by 

Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by 

Flashing

S1 Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is 

been in operation for 100 working hours. 

Fixed

changed after the Hood has been working for 200 hours.
Flashing
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Remote control
The appliance can be controlled using a re-
mote control powered by a 1.5 V carbon-zinc 
alkaline batteries of the standard LR03-AAA 
type (not included).
• Do not place the remote control near to 

heat sources.
• Used batteries must be disposed of in the 

proper manner.

Motor On/Off.

Decreases the working speed each time it 
is pressed.
Increases the working speed each time it 
is pressed.
Activates the INTENSIVE function
This speed is timed to run for 6 minutes. 
At the end of this time, the system returns 
automatically to the speed that was set be-
fore. If it is activated with the motor turned 
off, it will switch to OFF at the end of the 
time. It is disabled by pressing the button 
again or pressing the “Motor OFF” button.

of the hood (lights + motor) after 30 minutes.
- Press and hold this button for a few seconds to 
deactivate Delay mode, or turn the motor off. The 

Lights On / Off

Lighting
• For replacement contact technical support 

(“To purchase contact technical support”).
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Empfehlungen und Hinweise

Diese Gebrauchsanleitungen be-
ziehen sich auf die verschiedenen 
Modelle der Abzugshaube. Darum 
kann es möglich sein, dass die 
Beschreibung bestimmter Merk-
male für das vorliegende Gerät 
nicht zutrifft.

• Der Hersteller haftet nicht für et-
waige Schäden, die durch die feh-
lerhafte Installation oder falschen 
Gebrauch entstehen könnten.

• Der min. Sicherheitsabstand zwi-
schen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle 
können auch niedriger installiert 
werden; siehe Absatz Installation).

• Kontrollieren Sie, ob die Netzspan-
nung den Daten des Typenschilds 
im Innern der Haube entspricht.

• Für Geräte der Klasse I muss 
kontrolliert werden, ob das häus-
liche Versorgungsnetz korrekt 
geerdet ist. Die Absaughaube 
mit Hilfe eines Rohrs mit einem 
Mindestdurchmesser von 120 mm 
mit dem Rauchabzug verbinden. 
Der Verlauf des Rauchabzugs soll 
so kurz wie möglich sein.

• Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase gelei-
tet werden (z. B. von Heizkessel, 
Kaminen, usw.).

• Falls in dem Raum neben dem 
Abzug auch nicht mit Strom 
betriebene Geräte (zum Beispiel 
Gasgeräte) eingesetzt werden, 
muss für eine ausreichende Be-
lüftung gesorgt werden, damit der 

wird. Die Küche muss eine direkte 
Öffnung nach Außen aufweisen, 

damit ein ausreichender Luftaus-
tausch gewährleistet wird. Wird 
die Abzugshaube zusammen mit 
nicht mit Strom betriebenen Geräte 
eingesetzt, darf der Unterdruck im 
Raum 0,04 mbar nicht überschrei-
ten, damit die Abgase nicht wieder 
angesaugt werden.

• Schadhafte Kabel müssen durch 
den Hersteller oder vom Kunden-
dienst ausgewechselt werden, 
damit jedes Risiko ausgeschlossen 
wird.

• Falls die Montageanweisungen 
für die gasbetriebene Kochmulde 
einen größeren Abstand vorschrei-
ben, als der oben angegebene, 
muss diese Vorgabe befolgt wer-
den. Es sind sämtliche Abluftvor-
schriften zu beachten.

• Nur für die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile 
verwenden.
Achtung: Werden die Schrauben 
und Befestigungselemente nicht 
entsprechend der vorliegenden 
Anleitungen verwendet, besteht 
Stromschlaggefahr.

• Die Abzugshaube mittels zweipo-
ligem Schalter mit einer Öffnung 
der Kontakte von mindestens 3 
mm an das Netz anschließen.

Gebrauch
• Die Abzugshaube wurde aus-

schließlich für den häuslichen Ge-
brauch entwickelt, um Kochdünste 
zu beseitigen.

• Die Haube darf nur für die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Achtung! Große Flammen bei 
eingeschalteter Haube niemals 
unbedeckt lassen.

DE
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• Die Flamme so regulieren, dass 
sie nicht über den Boden des 
Kochgeschirrs hinausreicht.
Achtung! Frittiergeräte müssen 
während des Gebrauchs stets 
beaufsichtigt werden: Überhitz-
tes Öl kann sich entzünden.

• Auf keinen Fall unter der Haube 

• Kinder ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder psychischen 
Fähigkeiten, oder mit mangelnden 
Erfahrungen oder Kenntnissen 
dürfen nicht mit dem Gerät um-
gehen, es sei denn, sie werden 
von einer für ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet. Sicherstellen, dass 
Kinder nicht mit dem Gerät herum-
spielen können. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durch-
geführt werden.

• ACHTUNG: Die zugänglichen Tei-
le können während des Gebrauchs 
der Kochgeräte sehr heiß werden.

Wartung
• Das Symbol  am Produkt oder 

auf der Verpackung weist darauf 
hin, dass das Gerät nicht als 
normaler Hausmüll entsorgt wer-
den darf. Das ausrangierte Gerät 
muss vielmehr bei einer speziellen 
Sammelstelle für elektrische und 
elektronische Geräte abgegeben 
werden. Mit der vorschriftsmäßigen 
Entsorgung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. Wei-

tere Informationen zum Recycling 
dieses Produktes können bei der 
zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft 
hat, eingeholt werden.

• Vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten am Gerät, muss dieses 
ausgeschaltet und spannungslos 
gemacht werden.

• Die Filter stets nach den ange-
gebenen Intervallen reinigen oder 
auswechseln (Brandgefahr).
 -
oder bei intensiver Nutzung 
öfter zu reinigen und können 
in der Spülmaschine gespült 
werden (Z).

Z

• Die Haube mit einem feuchten 
Lappen und einem neutralen 
Reinigungsmittel abwischen.
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Bedienelemente
��

� �� �� �� ��

Taste Funktion Led
L Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. -

T1 Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. -
Funktion Delay:
Mit zirka 3 Sekunden langem Drücken wird die Funktion Delay (das um 30‘ verzögerte 
Abschalten des Motors, der Lüfterräder und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.
Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

Blinkend

T2 Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. -
Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten Ver-

entsprechende LED blinkt zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang drücken, die entsprechende LED 
blinkt ein Mal.

Blinkend

T3 Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. -
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten 
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms für Filtersättigung 
und die LED S1 blinkt drei Mal.

Blinkend

T4 Schaltet den Motor bei INTENSIVGESCHWINDIGKEIT ein.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit 
kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurück. Wird sie 
bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus 
OFF übergegangen.

-

Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung aktiviert und 
die entsprechende LED blinkt zwei Mal.
Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung deaktiviert 
und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

Blinkend

S1
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden 
der Abzugshaube ausgelöst. 

Bleibend

-
stunden der Abzugshaube ausgelöst.

Blinkend
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Fernbedienung
Dieses Gerät kann mit einer Fernbedienung 
gesteuert werden, welche mit alkalischen 
Zink-Kohle-Batterien 1,5 V des Standardtyps 
LR03-AAA versorgt wird (nicht mitgeliefert).
• Die Fernbedienung nicht in die Nähe von 

Hitzequellen legen.
• Batterien müssen vorschriftsmäßig entsorgt 

werden. On / Off Motor

Vermindert bei jedem Drücken die Be-
triebsgeschwindigkeit.
Erhöht bei jedem Drücken die Betriebsge-
schwindigkeit.
Aktiviert die 
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten 
zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt 
das System zu der zuvor eingestellten Ge-
schwindigkeit zurück. Wird sie bei abge-
stelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf 
der Zeit zum Betriebsmodus OFF über-
gegangen. Sie wird durch Betätigen der-
selben Taste oder der Taste „Motor OFF“ 
deaktiviert.
- Mit kurzem Drücken dieser Taste wird der totale 
Abschalt-Modus der Haube (Beleuchtung+Motor) 
nach 30 Minuten aktiviert.
- Mit einige Sekunden langem Gedrückthalten der 
Taste wird der Delay-Modus deaktiviert oder der 
Motor abgestellt. Die entsprechende LED blinkt 
alle 0.5 Sekunden.

On / Off Beleuchtung

Beleuchtung
LED-Strahler
• Für den Austausch der LED-Strahler wen-

den Sie sich bitte an den Kundendienst.
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Conseils et suggestions

• Les instructions pour l’utilisa-

modèles de cet appareil. Par 
-

particulières pourraient ne pas 

appareil.
• En aucun cas le fabricant ne 

peut être tenu pour responsable 

une installation ou à une utili-
sation impropre.

• -
mum entre le plan de cuisson 
et la hotte aspirante est de 650 
mm (certains modèles peuvent 

concernant les dimensions de 
travail et l’installation).

• Assurez-vous que la tension 
de votre secteur correspond à 

de la hotte.
• Pour les appareils de Classe I, 

-

Relier l’aspirateur au conduit de 

diamètre minimum de 120 mm. 

le plus court possible.
• Ne pas relier la hotte aspirante 

combustion (par exemple de 

• Si vous utilisez l’aspirateur en 

combinaison avec des appareils 
-

reils à gaz), vous devez garantir 

une ouverture communiquant 

Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en combinaison avec des 

-

dans la pièce.
• Si le cordon d’alimentation est 

remplacer par le fabricant ou 

• Si les instructions d’installation 
-

Toutes les normes concernant 

• Utiliser exclusivement des vis 
et des petites pièces du type 

Attention: toute installation des 

instructions peut entraîner des 
-

triques.
• Brancher la hotte à l’alimentation 

de secteur avec un interrupteur 
bipolaire ayant une ouverture 

FR
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des contacts d’au moins 3 mm.

Utilisation
• 

conçue exclusivement pour un 
usage domestique, dans le but 

• Ne jamais utiliser la hotte pour 

• Ne jamais laisser un feu vif 

celle-ci est en fonction.
• -

nière à l’orienter exclusivement 
vers le fond de la casserole, en 

• Contrôler constamment les fri-
teuses durant leur utilisation: 

s’incendier.
• 

hotte: sous risque de provoquer 
un incendie.

• 

des personnes dont les capa-

moins que ces enfants ou ces 
personnes ne soient attentive-

la manière d’utiliser cet appareil 

que cela comporte. Assurez-
vous que les enfants ne jouent 
pas avec cet appareil. Le net-
toyage et l’entretien de la part 
de l’utilisateur ne doivent pas 

à moins que ce ne soit sous 
la surveillance d’une personne 
responsable.

• ATTENTION: les parties acces-
sibles peuvent devenir très 
chaudes durant l’utilisation des 
appareils de cuisson.

Entretien
• Le symbole 

produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne peut 

-
lez le remettre à un centre de 

-

correctement, vous participez 

-

de ce produit, contactez votre 

locale ou le magasin où vous 

• 
de nettoyage et d’entretien, 

du secteur.
• Nettoyer et/ou remplacer les 

(danger d’incendie).
 -
tous les 2 mois de fonctionne-
ment ou plus souvent en cas 
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d’utilisation particulièrement 

(Z).

Z

• Nettoyer la hotte avec un chiffon 

neutre.
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Commandes
��

� �� �� �� ��

Touche Fonction Led
L -

T1 -
Fonction Delay:

la fonction Delay (l’extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de 

Non activable si le mode Intensive ou 24h est actif.

Clignotante

T2 -

secondes. La led correspondante clignote une fois.

Clignotante

T3 -

S1 clignote 3 fois.

Clignotante

T4 INTENSIVE.

passe en mode OFF.

-

correspondante clignote 1 seule fois.

Clignotante

S1

fonctionnement effectif de la hotte.

Fixe

Clignotante
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Telecommande
Il est possible de commander cet appareil au 

des piles alcalines zinc-charbon 1,5 V du type 
standard LR03-AAA25 (ne fournis pas).
• 

de sources de chaleur.
• 

On / Off Moteur

Diminue la vitesse de fonctionnement à 
chaque pression.
Augmente la vitesse de fonctionnement à 
chaque pression.
Active la fonction INTENSIVE.

-

appuyer sur cette même touche ou sur la 
touche “OFF moteur”
- Appuyer brièvement sur cette touche pour activer 

après 30 minutes.

chaque 0,5 seconde.

Éclairage On / Off

Éclairage
• Pour le remplacement, contacter le Service 

après-vente (« Pour l’achat, s’adresser au 
service après-vente »).
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Tavsiyeler ve öneriler

• -
-

da görebilirsiniz.
• -

• -
-

modeller daha alçak mesafeye 

-

• 
-

• 

-
-

• 
-

• -
yan ev aletleri ile birlikte kulla-

-

-

-

• Güç kablosuna zarar gelmesi 
durumunda, herhangi bir riski 

-
rilmelidir.

• -

daha fazla bir mesafe belirtil-

• 
sadece vida ve küçük parçalar 

kullanmamak elektrik tehlikele-
rine yol açabilir.

• 
3mm irtibat mesafesi olan iki 

• 

• 

• 

• -
-

TR
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• 

• -

• 

-

-

• “

• Ürün üstündeki veya paketindeki 
 sembolü, bu ürünün evsel 

-

-

-
-

irtibata geçiniz.
• 

-

• 
-

 -

(Z).

Z

• 
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Kontroller
��

� �� �� �� ��

Fonksiyon Led
L -

T1 -

T2 -

T3 -

S1

T4 Motoru -

aktif hale getirilir.

S1 -

girmektedir.

Sabit
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Telekumanda
Bu cihaza bir telekumanda ile de komut 
verilebilir; bu kumanda 1,5 Voltluk çinko-
karbonlu LR03-AAA tipi standart alkalin pillerle 

• 

• 

-

-

aktif hale getirilir.

• 

kurun”).
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Consejos y sugerencias

• Las instrucciones de uso se 
aplican a varios modelos de 
este aparato. Por lo tanto, usted 
puede encontrar descripciones de 
características individuales que 
no pertenecen a su aparato en 
concreto.

• El fabricante no se hace respon-
sable de los daños provocados 
por una instalación o uso inde-
bido.

• La distancia mínima de seguridad 
entre el plano de cocción y la 
campana extractora es de 650 
mm (algunos modelos pueden 
ser instalados a una altura infe-

las dimensiones de trabajo y la 
instalación).

• Compruebe que la tensión de 
alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos 
colocada en el interior de la 
campana.

• Para los aparatos de Clase I, 

a tierra adecuada. Conecte la 
campana extractora al conducto 

La trayectoria del humo debe ser 

• No conecte la campana extracto-
ra a los conductos de humo que 
transportan humo de combustión 
(ej. calderas, chimeneas, etc.).

• Si la campana extractora se utiliza 
en combinación con aparatos no 

de gas), debe garantizarse un 

el recinto para evitar el retorno 

La cocina debe tener una aber-
tura comunicante directamente 
con el exterior para asegurar la 
entrada de aire fresco. Cuando 
se utiliza la campana para cocina 
en combinación con aparatos no 

-
trica, la presión negativa en el 
recinto no debe superar los 0,04 
mbar para evitar que el humo 
sea reaspirado en el recinto por 
la campana.

• En caso de daños en el cable 

sustituido por el fabricante o el 
departamento de servicio para 
evitar cualquier riesgo. 

• Si las instrucciones de instalación 
del plano de cocción de gas 

de la indicada anteriormente, es 
necesario tenerlo en cuenta. Se 
tienen que respetar todas las 
normativas con respecto a la 
descarga del aire.

• Utilizar sólo los tornillos y ac-

adecuado para la campana.
Advertencia: No instalar tornillos 
o sujetadores de acuerdo con es-
tas instrucciones puede provocar 

• Conectar la campana a la alimen-
tación de red interponiendo un 
interruptor bipolar con distancia 
entre los contactos de por lo 
menos 3 mm.

Uso
• 

ES
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diseñada exclusivamente para 

olores de la cocina.
• Nunca utilice la campana para 

los que fue diseñada.
• No deje nunca llamas altas bajo 

-
cionamiento.

• Ajuste la intensidad de la llama 
para dirigirla sólo a la parte in-
ferior del recipiente de cocción, 

a los lados.
• Las freidoras deben ser contro-

ladas continuamente durante su 
uso: el aceite recalentado puede 
incendiarse.

• 
campana: se podría producir un 
incendio.

• Este aparato puede ser usado por 
niños de edad no inferior a 8 años 
y por personas con reducidas 
capacidades psicológicas, físicas 
y sensoriales o con experiencia o 
conocimiento inadecuados, siem-

supervisados e instruidos sobre 
cómo utilizar de forma segura el 
equipo y los peligros que esto 
implica. Asegúrese de que los 
niños no jueguen con el aparato. 
La limpieza y mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser 
realizados por los niños, a menos 
que sean supervisados.

• ATENCIÓN: las partes accesi-
bles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos de 
cocción.

Mantenimiento
• El símbolo  en el producto o 

en el embalaje indica que el 
producto no se debe considerar 

El producto a eliminar se debe 
llevar a un centro de recogida 
apropiado para el reciclado de 

Mediante la eliminación de este 
producto de manera apropiada, 
se contribuye a evitar conse-
cuencias negativas para el medio 
ambiente y para la salud, que 
pudieran derivarse de una elimi-
nación inadecuada del producto. 

detalladas sobre el reciclaje de 
este producto, ponerse en con-
tacto con el ayuntamiento, el 
servicio local de eliminación de 
desechos o la tienda donde se 
compró el producto.

• Apague o desconecte el apara-

cualquier operación de limpieza 
o mantenimiento.

• 

-
dio).
 - -
piarse cada 2 meses de opera-
ción, o con mayor frecuencia si 
se utilizan muy frecuentemente 
y se pueden lavar en el lavava-
jillas (Z).
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Z

• Limpie la campana con un paño 
húmedo y un detergente líquido 
suave.
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Mandos
��

� �� �� �� ��

Tecla Función Led
L -

T1 Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad. -
Función Delay:
Manteniendo presionado el botón durante aproximadamente 3 seg., Activa/

la iluminación con retardo de 30’).
No se puede activar con Intensiva o 24h encendidos.

Intermitente

T2 Enciende el motor a la segunda velocidad. -
Manteniendo presionado el botón durante unos 5 segundos, cuando todas 

de carbón activo y se muestra un doble parpadeo del led correspondiente.
Para desactivarlo, se presiona de nuevo el botón durante otros 5 segundos 
visualizando un solo parpadeo del led correspondiente.

Intermitente

T3 Enciende el motor a la tercera velocidad. -
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 segundos, 

led S1.

Intermitente

T4 Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.

precedentemente. Si se activa con motor apagado, una vez terminado 
el tiempo pasa al modo OFF.

-

Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando 
visualizando un doble parpadeo del mismo led.Manteniendo presionada 
la tecla durante 5 segundos se deshabilita el telemando visualizando el 
parpadeo del led correspondiente una sola vez.

Intermitente

S1

trabajo efectivo de la campana. 

Fijo

Intermitente
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Mando a distancia
El aparato puede comandarse con un mando 
a distancia que funciona con pilas alcalinas 
zinkcarbón de 1,5 V del tipo standard LR03-
AAA (no includo).
• No dejar el mando a distancia cerca de una 

fuente de calor.
• Tirar las pilas, cuando se hayan agotado, 

en los contenedores especiales colocados On/Off Motor.

Disminuye la velocidad de ejercicio cada 
vez que se presiona.
Aumenta la velocidad de ejercicio cada 
vez que se presiona.
Activa la función INTENSIVA.

minutos. Una vez terminado el tiempo, el 
-

locidad anteriormente seleccionada. Si se 
activa con el motor apagado una vez ter-
minado el tiempo pasa al modo OFF. Se 
desactiva presionando el mismo botón o el 
botón “OFF motor”.
- Presionando brevemente este botón 
se activa el modo de parada total de la 

minutos.
- Manteniendo presionado el botón durante 
unos segundos, se apaga el modo Delay 
o, apagar el motor. El led correspondiente 
parpadea cada 0,5 segundos.

On / Off Luces.

Iluminación
• Para la sustitución ponerse en contacto 
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Conselhos e sugestões

• As instruções para uso aplicam-
-

estejam aqui descritas algumas 
características do equipamento 
que não digam respeito ao seu 

• O fabricante declina toda e 
qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes de 
instalação ou utilização incorreta 
ou imprópria.

• A distância mínima de seguran-
ça entre a placa de cozedura e 

modelos podem ser instalados 
a altura inferior; consulte o pa-

trabalho e a instalação).
• 

na chapa de características 

• Para os aparelhos da Classe 

terra. Ligue o exaustor à con-
duta de fumos utilizando um 
tubo com diâmetro mínimo de 
120 mm. O percurso do tubo 
de exaustão de fumo deve ser 
o mais curto possível. 

• Não ligue o exaustor a condutas 
de exaustão que transportem 
fumos de combustão (caldeiras, 
lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em 
conjunto com aparelhos não 

-

que haja no aposento ventilação 

dos gases de escape. Deve 
haver uma abertura na cozinha 
que comunique diretamente 
com o exterior, para garantir a 
entrada de ar limpo. Quando 

-
junto com outros aparelhos não 
alimentados eletricamente, a 
pressão negativa no aposento 
não deve ultrapassar 0,04 mbar, 
para evitar que os fumos voltem 

do exaustor.
• No caso de danos no cabo 

substituído pelo serviço de as-

quaisquer riscos.
• Se as instruções de instalação 

-
dicarem uma distância acima 

-
vem ser respeitados todos os 

evacuação de ar.
• Utilize apenas parafusos e pe-

ças pequenas apropriadas para 
o exaustor.
Advertência: a não utilização 
de parafusos ou elementos de 

estas instruções pode causar 

• Ligue o exaustor à fonte de 
-

tor bipolar com, pelos menos, 
3 mm de distância entre os 
contactos.

PT



30

Uso
• O exaustor foi concebido exclu-

para eliminar os cheiros da 
cozinha.

• Nunca utilize o exaustor senão 
-

cebido.
• Nunca deixe chamas altas des-

protegidas sob o exaustor, quan-
do estiver em funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama 
de maneira a não ultrapassar 
o diâmetro do fundo da panela 

não incide dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigia-

das constantemente durante 
o funcionamento, porque as 
gorduras e óleos excessiva-
mente aquecidos são facilmente 

• 

que incêndio.
• Este aparelho pode ser utili-

zado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos e 
por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
diminuídas ou com experiência 

desde que sejam vigiados e 
tenham recebido instrução so-
bre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam 
os perigos que o seu uso com-
porta. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A lim-
peza e manutenção do aparelho 
não devem ser realizadas por 
crianças, a não ser que sejam 

vigiadas.
• “CUIDADO: As partes acessí-

veis podem aquecer muito du-
rante a utilização dos aparelhos 
de cozedura.”

Manutenção
• O símbolo  colocado no produ-

to ou na sua embalagem indica 
que o produto não pode ser 

-
tro de recolha seletiva próprio 
para reciclagem de resíduos 

eletrónicos. A eliminação correta 
deste produto contribui para 
evitar os possíveis efeitos ne-
gativos para o meio ambiente 
e a saúde que seriam criados 
pela manipulação imprópria 
dos seus resíduos. Para mais 
informações sobre onde entre-
gar o produto para reciclagem, 
contacte a delegação local, os 
serviços municipais ou a loja 
onde comprou o produto. 

• Desligue o interruptor de ali-
mentação do aparelho ou retire 

antes de realizar qualquer ser-
viço de manutenção.

• 
respeitando os intervalos espe-

de incêndio).
 -
ser limpos cada 2 meses de 
funcionamento, ou com maior 
frequência no caso de uso mui-
to intenso, e podem ser lavados 

(Z).
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Z

• Limpe o exaustor com um pano 
húmido e detergente líquido 
neutro.
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Comandos
��

� �� �� �� ��

Tecla Função Led
L -

T1 Liga/desliga o motor com velocidade I. -
Função Delay:

e a iluminação com ação diferida de 30’).

Intermitente

T2 Liga o motor com velocidade II. -
Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas 

o led correspondente pisca duas vezes.
Para o desativar, pressiona-se de novo a tecla 5 segundos, observando-se, 
então, uma piscadela do respetivo led.

Intermitente

T3 Liga o motor com velocidade III. -
Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as 

S1

Intermitente

T4 Liga o motor com velocidade INTENSIVA.

-
mente. Se for ativada com o motor desligado, decorrido o tempo de 
funcionamento desta função, o motor desliga-se.

-

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando 

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando 

Intermitente

S1
e, portanto, a necessidade de que sejam lavados. O alarme dispara ao 

Fixo

Intermitente
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Controle Remoto
É importante utilizar no controle remoto pilhas 
alcalinas de zinco-carvão de 1,5 V no formato 
padrão LR03-AAA (não incluído).
• Não coloque o controle remoto perto de 

fontes de calor.
• Não abandone as pilhas usadas no meio 

ambiente; essas devem ser depositadas em 
recipientes apropriados. On/Off Motor.

-
sionado.

pressionado.
Ativa a função INTENSIVA.

minutos. Decorrido o referido tempo, o 

velocidade selecionada anteriormente. Se 
for ativada com o motor desligado, após 
expirado o tempo de atuação a função 
desliga-se. É desativada pressionando de 
novo a mesma tecla ou o botão “Off Mo-
tor”.

o modo de paragem total do exaustor (luzes + 
motor) após 30 minutos.
- Se a tecla for mantida pressionada durante 
uns segundos, o modo Delay desativa-se ou, 
em alternativa, desligue o motor. O respetivo led 
pisca com intervalos de 0,5 segundos.

Acende/apaga as luzes.

Iluminação
• Para substituição, contacte a assistência 

-
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(Z).

Z

• 

-
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��

� �� �� �� ��

Led
L -

T1 -
-

T2 -

-

-

-

T3 -

-
S1.

-

T4 -

-

S1

-
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(Z).

Z

• 
-
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��

� �� �� �� ��

L -
T1 -

T2 -

T3 -

S1.
T4 .

-

-

-

S1

-
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-

• 
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Adviezen en suggesties

• De gebruiksaanwijzingen heb-
ben betrekking op verschillende 
modellen van dit apparaat. Mo-
gelijk vindt u dan ook beschrij-
vingen van aparte kenmerken 
die niet over uw specifieke 
apparaat gaan.

• De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie 
of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsafstand 
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige 
modellen kunnen op een kleinere 
afstand worden geïnstalleerd; zie 
de paragraaf over de werkafme-
tingen en de installatie).

• Controleer of de netspanning 
overeenstemt met de spanning 
die op het typeplaatje aan de 
binnenkant van de afzuigkap 
staat vermeld.

• Controleer voor apparaten van 
klasse I of het elektriciteitsnet 
in uw woning over een goede 
aarding beschikt. Sluit de af-
zuiginrichting op het rookkanaal 
aan met een pijp met een mini-
male diameter van 120 mm. De 
rook moet een zo kort mogelijk 

• Sluit de afzuigkap niet op 
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv. 
van verwarmingsketels, open 
haarden, enz.).

• Als de afzuiginrichting in com-
binatie met niet-elektrische 
apparaten wordt gebruikt (bijv. 
gasapparaten), moet het vertrek 

voldoende geventileerd zijn om 
te voorkomen dat de uitgesto-
ten gassen terugstromen. De 
keuken dient over een opening 
te beschikken die direct in ver-
binding staat met de buitenlucht 
om de toevoer van schone 
lucht te garanderen. Wanneer 
de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt 
gebruikt, mag de onderdruk in 
het vertrek niet groter zijn dan 
0,04 mbar om te voorkomen 
dat de damp opnieuw door de 
afzuigkap in het vertrek gezogen 
wordt. 

• Een beschadigd netsnoer moet 
door de producent of de tech-
nische servicedienst worden 
gerepareerd om elk risico te 
vermijden.

• Als de installatievoorschriften 
van de gaskookplaat bepalen 
dat een grotere afstand in acht 
moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan 
moet daar rekening mee worden 
gehoudaen. Alle regels voor 
de luchtafvoer moeten in acht 
worden genomen.

• Gebruik alleen schroeven en 
kleine onderdelen die geschikt 
zijn voor de afzuigkap.
Waarschuwing: indien de 
schroeven en bevestigings-
systemen niet volgens deze 
aanwijzingen worden geïnstal-
leerd, bestaat het gevaar voor 
elektrische schokken.

• Sluit de afzuigkap op het 
elektriciteitsnet aan met een 
tweepolige schakelaar met een 

NL
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afstand tussen de contacten van 
minstens 3 mm.

Gebruik
• De afzuigkap is uitsluitend be-

doeld voor huishoudelijk gebruik 
om kookgeuren te verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor 
andere doeleinden dan waarvoor 
hij bedoeld is.

• Laat nooit hoog brandende 
branders onbedekt onder een 
werkende afzuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo 
dat ze niet langs de pannen 
omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens 
het gebruik: de oververhitte olie 
zou vlam kunnen vatten.

• Er mag niet onder de afzuigkap 
-

vaar.
• Het apparaat mag worden ge-

bruikt door kinderen ouder dan 
8 jaar en door personen met 
een lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperking of met 
onvoldoende ervaring en kennis, 
mits ze onder toezicht staan en 
goed geïnstrueerd zijn over een 
veilig gebruik van het apparaat 
en de gevaren die ermee sa-
menhangen. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet 
door kinderen worden uitge-
voerd, tenzij ze onder toezicht 
staan.

• “LET OP: tijdens het gebruik 
van de kooktoestellen kunnen 
de toegankelijke delen erg heet 

worden”.

Onderhoud
• Het symbool  op het product 

of op de verpakking wijst erop 
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld. 
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden 
gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt 
gerecycled. Als u ervoor zorgt 
dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die 
zich zouden kunnen voordoen in 
geval van verkeerde afvalbehan-
deling. Neem voor meer details 
over het recyclen van dit product 
contact op met uw gemeente, 
de plaatselijke vuilophaaldienst 
of de winkel waar u het product 
hebt gekocht.

• Schakel het apparaat uit of 
koppel het los van het elektri-
citeitsnet alvorens reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren.

• 
na de aangegeven tijdsperiode 
(brandgevaar).
 -
maanden worden schoonge-
maakt, of vaker bij zeer intensief 
gebruik. Ze kunnen in de afwas-
machine worden gewassen (Z).
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Z

• Maak de afzuigkap schoon met 
een vochtige doek en een mild 
vloeibaar schoonmaakmiddel.
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Bedieningselementen
��

� �� �� �� ��

Taste Funktion Led
L Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensität ein/aus. -

T1 Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus. -
Delay-functie:
Als deze toets ongeveer 3 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de De-
lay-functie in-/uitgeschakeld (de motor, de ventilatoren en de verlichting worden 
automatisch uitgeschakeld met een vertraging van 30’).
Deze functie kan niet geactiveerd worden als de Hoge snelheid of 24h in-
geschakeld is.

Blinkend

T2 Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. -
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle belas-
tingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve 

Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. 

Blinkend

T3 Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. -
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedrückthalten der Taste bei abgeschalteten 
Verbrauchern (Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms für Filtersättigung 
und die LED S1 blinkt drei Mal.

Blinkend

T4 Schaltet den Motor bei INTENSIVGESCHWINDIGKEIT ein.
Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser 
Zeit kehrt das System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurück. 
Wird sie bei abgestelltem Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum 
Betriebsmodus OFF übergegangen.

-

Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung aktiviert 
und die entsprechende LED blinkt zwei Mal.
Mit 5 Sekunden langem Gedrückthalten wird die Fernbedienung deaktiviert 
und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

Blinkend

S1
diese zu waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden 
der Abzugshaube ausgelöst.

Bleibend

koolstof, dat na 200 effectieve werkuren van de afzuigkap moet worden 
vervangen.

Blinkend
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Afstandsbediening
Dit apparaat kan met behulp van een 
afstandsbediening worden bestuurd. Deze 
werkt op alkaline zinkkoolstof batterijen van 
1,5 V van het standaardtype LR03-AAA (niet 
inbegrepen).
• Bewaar de afstandsbediening niet in de buurt 

van warmtebronnen.
• De batterijen mogen na gebruik niet in het 

milieu terechtkomen, gooi ze in de hiervoor 
bestemde afvalbakken.

Aan/uit motor.

Verlaagt de werkingssnelheid bij elke druk 
op de toets.
Verhoogt de werkingssnelheid bij elke druk 
op de toets.
Schakelt de functie HOGE SNELHEID in.
Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. 
Na deze periode keert het systeem au-
tomatisch terug naar de eerder gekozen 
snelheid. Als deze functie bij uitgescha-
kelde motor wordt geactiveerd, wordt de 
afzuigkap na deze periode in de OFF-
stand gezet. Deze functie kan worden uit-
geschakeld door op dezelfde toets of op de 
toets ‘motor UIT’ te drukken.
- Als kort op deze toets wordt gedrukt, wordt na 
30 minuten de totale stopstand van de afzuigkap 
ingeschakeld (lampen + motor).
- Als de toets een aantal seconden ingedrukt wordt 
gehouden, wordt de Delay-stand uitgeschakeld 
of zet de motor uit. De bijbehorende led knippert 
elke 0,5 seconde.

Aan/uit verlichting.

Verlichting
• Neem voor de vervanging contact op 

met de klantenservice (‘Wend u voor de 
aankoop tot de klantenservice’).



49

Rekommendationer och tips

• Bruksanvisningen refererar till 
olika modeller av denna apparat. 
Med anledning av detta kan det 

egenskaper som inte gäller den 

• Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador som orsakas 
av felaktig installation eller 
användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan 

650 mm (vissa modeller kan 
installeras på en lägre höjd; 
se avsnittet gällande drift- och 
installationsmått).

• Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 

• För apparater i klass I, säkerställ 
att bostadens elsystem har en 
lämplig jordanslutning. Anslut 

med en min. rördiameter på 120 
mm. Sträckan där matos avleds 
ska vara så kort som möjligt. 

• Ans lu t  in te  f läk ten  t i l l 
rökgaskanaler för förbränningsrök 
från värmepannor, öppna spisar 
o.s.v.

• Om köksfläkten används i 
kombination med andra apparater 
som inte är eldrivna (t.ex. 
gasdrivna apparater), ska du 
sörja för en tillräcklig ventilation 
av lokalen för att förhindra 

I köket ska det finnas en 
öppning i direkt förbindelse med 

av ren luft. När köksfläkten 

används i kombination med andra 
apparater som inte är eldrivna, 
får inte lokalens negativa lufttryck 
överskrida 0,04 mbar för att 
förhindra att rök sugs tillbaka in 

• Om elkabeln skadas, ska den 
bytas av tillverkaren eller av 
servicecentret för att undvika 
varje risk. 

• Om installationsanvisningarna för 
gasspishällen anger ett större 
avstånd än det ovan angivna, 
måste det beaktas. Följ gällande 
lagstiftning angående utsugning 
av luft.

• Använd endast skruvar och 
beslag som är lämpliga för 

Obs! Om det inte installeras 
skruvar och fästanordningar som 
överensstämmer med dessa 
anvisningar kan det leda till risk 
för elektrisk stöt.

• 
genom att använda en tvåpolig 
brytare som har min. 3 mm 
kontaktavstånd.

Användning
• Köksfläkten har uteslutande 

konstruerats för hushållsbruk, 
för att avlägsna matos i köket.

• 
andra ändamål än vad den är 
konstruerad för.

• Se till att det aldrig uppkommer 

den är igång.
• Justera lågans styrka så att den 

endast berör kokkärlets botten 
och inte slickar utmed dess sidor.

SV
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• Fritöserna ska kontrolleras hela 
tiden under användningen. Den 
överhettade oljan kan ta eld. 

• 

• Denna apparat får användas av 
barn (över 8 år), personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfarenhet 
eller kunskap om hur den 
används, under förutsättning att 
de övervakas av någon som kan 
ansvara för deras säkerhet eller 
som har lärt dem hur apparaten 
används på ett säkert sätt och 
gjort dem medvetna om riskerna. 
Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn av 
en vuxen.

• VARNING!  De åtkomliga 
delarna kan bli mycket varma 
under användningen av spisar, 
matlagningsapparater o.dyl.

Underhåll
• Symbolen  på apparaten 

eller emballaget anger att 
apparaten inte får hanteras som 
hushållsavfall. Den ska i stället 
lämnas in på en uppsamlingsplats 
för återvinning av el- och 
elektronikkomponenter. Genom 
att säkerställa att apparaten 
hanteras på rätt sätt bidrar du 
till att förebygga eventuella 
negativa miljö- och hälsoeffekter 
som kan uppstå om apparaten 
kasseras som vanligt avfall. 
För ytterligare upplysningar om 
återvinning av apparaten bör 

du kontakta lokala myndigheter, 
sophämtningstjänsten eller 
affären där du köpte apparaten.

• Stäng av eller frånkoppla 
apparaten från elnätet före 
rengöring eller underhåll.

• 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk).
 -
månad eller oftare vid intensiv 
användning. De kan diskas i 
diskmaskin (Z).

Z

• 

rengöringsmedel.
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Kommandon
��
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Knapp Funktion Lysdiod
L Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. -

T1 Slår på/stänger av motorn på den första hastigheten. -
Funktion Delay:
Tryck på knappen i cirka 3 sekunder för att aktivera/avaktivera funktionen 

fördröjs med 30 minuter).
Kan inte aktiveras när Intensiv eller 24h är aktiverad.

Blinkande

T2 Slår på motorn på den andra hastigheten. -
Tryck på knappen i cirka 5 sekunder, när alla belastningar (motor + belysning) 

blinkar två gånger.
För att avaktivera det, trycker du på nytt på knappen i ytterligare 5 sekunder. 
Tillhörande lysdiod blinkar en gång.

Blinkande

T3 Slår på motorn på den tredje hastigheten. -
Tryck på knappen i cirka 3 sekunder, när alla belastningar är avstängda 

S1 blinkar tre gånger.

Blinkande

T4 Slår på motorn på den INTENSIVA hastigheten.
-

temet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats 

-

Tryck på knappen i 5 sekunder för att aktivera fjärrkontrollen. Samma 
lysdiod blinkar två gånger.
Tryck på knappen i 5 sekunder för att avaktivera fjärrkontrollen. Tillhörande 
lysdiod blinkar en enda gång.

Blinkande

S1
diska dem. Larmet träder i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete 

Fast

Blinkande
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Fjärrkontroll
Den här apparaten kan kontrolleras med en 
fjärrkontroll, driven med alkaliska zink-kol 
batterier på 1,5 V av standardtyp LR03-AAA 
(medföljer ej).
• Lägg inte fjärrkontrollen i närheten av 

värmekällor.
• Kasta inte batterier i naturen, lägg dem i de 

speciella behållarna. On/Off motor.

-
ning.

Aktiverar INTENSIVFUNKTIONEN.
Denna hastighet är tidsinställd på 6 mi-

automatiskt till den tidigare valda hastighe-
ten. Om den har aktiverats med avstängd 
motor går systemet till läget OFF när tiden 

knappen “Off motor” för att avaktivera.
-

tala stoppläge (belysning + motor) efter 30 minuter.
- Tryck på knappen i några sekunder för att av-
aktivera funktionen Delay eller stänga av motorn. 
Tillhörande lysdiod blinkar var 0,5 sekund.

On/Off belysning.

Belysning
• För byte kontakta servicecenter (”För inköpet 

vänd dig till ett servicecentra”).
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• 

• 
-

-
je.a.

• -
lenost mezi varnou plochou a 

-

• 

• 

-

• 

apod.).
• 

-

-

0,04 mbar, aby nemohlo dojít ke 

• 

• 

se odvodu vzduchu.
• -

 nebude-li provedena 
-

• 

kontakty.

• -

• -

• 

• 

CZ



54

• 

mohl vznítit. 
• -

• -

zkušeností a znalostí, pokud jsou 

pod dozorem.
• “POZOR:

• Symbol 

-

-

-

zakoupili.
• 

• 

vznícení).
 -

-

(Z).

Z

• -
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Funkce Kontrolka
L -

T1 -
Funkce Delay:

Nelze aktivovat se zapnutou Intenzivní nebo 24h.
T2 Spouští motor na dvojku. -

T3 Spouští motor na trojku. -

S1.
T4 Spouští motor na INTEZIVNÍ rychlost. -

-

S1
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• 

• 
On/Off motoru.

-
lost.

rychlost.

-
-

“OFF motoru”.
-

se bude deaktivovat mód Delay, nebo vypnutím 

0.5 sekund.

• 
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Uwagi i sugestie

• 

-

• Producent nie ponosi odpowiedzial-

-

• 
od powierzchni gotowania do 

co najmniej 650 mm (niektóre mo-

oraz instalacji).
• 

elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce zna-

okapu.
• 

komina dymnego przy pomocy rury 

najkrótsza. 
• -

• -
czeniu z kuchenkami nieelektrycz-

-

wentylacji lokalu tak, aby zapobiec 
powrotowi spalin z komina. Kuch-

-

powrotowi spalin.
• 

wymieniony przez producenta lub 

serwisu.
• 

-

-
prowadzania powietrza.

• 

danego okapu.
-
-

• -
-

biegunowy o otwarciu styków co 
najmniej 3 mm.

• -

eliminacji zapachów kuchennych.
• 

• -

PL
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• -

naczyniem do gotowania i nie 

• -

• 

• 

-

-

-

nadzorowane.
• UWAGA: 

-

przeznaczonymi do gotowania.

Konserwacja
• Symbol -

dzeniu lub na jego opakowaniu 

naturalne oraz na zdrowie ludzi, 

-
we informacje na temat utylizacji 

-

• 

• -

 -

(Z).

Z

• 
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Sterowanie
��
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Przycisk Funkcja Dioda
L -

T1 -
Miga

T2 -

-
Miga

T3 -

S1.

Miga

T4 . -

Miga

S1

Miga
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Zdalne Sterowanie

zasilanym na baterie alkaliczne cynkowo-

• 
• 

zbiorczych.

-

-
ciem.

-

czasu system automatycznie powraca do 

-
-

-

-

-

kontrolka LED miga co 0,5 sekundy.

• 
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• -
-

• -
-

• 
-

-

• 
-

• 

-

• -
-

• -

-

-

-

-

• 

-

• 

-

• 

-
-

-

• 

UK
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• -
-

• -

• 

• 

-

• 

• -

• -

-

-
-

-

• «

-

• 

-

-

-

-
-

-

• 
-

• -

 -

(Z).
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Z

• -
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L -
T1 -

T2 -

T3 -

S1
T4 .

-

-

S1
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• 

• 

• 
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